
R O B N I Z A P I S I 

William Shakespeare: HAMLET. Prevedel Janko Moder. Založba Mihelač, Ljubljana 
1993. Bržkone se ni noben dramatik z enim samim stavkom zapisal v toliko 
raznovrstnih človeških glav kot ravno Shakespeare s svojim famoznim: "To be, or not 
to be: that is the question:..." Še več, ko bi le slutil, s kakšnim pričakovanjem 
zadržujejo dih gledalci po teatrih, ko se pojavi danski princ, da izreče teh deset besed 
in dvakrat umolkne, ali kakšne travme doživljajo igralci ravno pred tem odlomkom, 
morda tega ne bi napisal nikoli. In ravno tako, kot si različni igralski interpretaciji 
Hamleta ne moreta privoščiti, da bi se tega usodnega vprašanja lotili na isti način, si 
tudi prevajalci, če seveda polagajo kaj nase, ne smejo dovoliti ponavljanja. Omejimo 
se le na zadnja dva iz domačijskih logov: Župančič se je odločil za skoraj dobesedni 
prevod te shizofrene alternative: "Biti, ne biti: to je tu vprašanje:..." Zadnji dve besedi 
nam ponujata skromno upanje, da morda v kakšni drugi situaciji, z drugačno 
življenjsko filozofijo, stvari le niso tako komplicirane. Moder pa nas oropa še te, resda 
malce za lase privlečene rešitve (ampak pomislite, kaj vse človek naredi, da preživi!) 
in odločno pokaže, da tu ni prav nobenega vprašanja več, ampak le še kruto dejstvo: 
"Biti ali ne biti, le za to gre." Glede na povedano torej dobro premislite, kateri prevod 
bo kras',1 vašo zbirko svetovnih klasikov. Da ne boste rekli, da vas ni nihče opozoril. 
(Pina Kek) 
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